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Аннотация.	 В статье проводится сравнительный анализ схожих лексико-грамматических конструкций во 
французском и английском языках, содержащих прецедентное имя популярного современного 
политического деятеля в качестве эталона. Сочетание методов анализа грамматики конструкций, 
теории аттенционального сдвига и корпусных данных позволяет сделать выводы о сходствах 
и различиях функционирования прецедентных имен-эталонов в медийном дискурсе.
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Введение

Проблематика данной статьи находится на пере-
сечении нескольких исследовательских вопросов: 
теории прецедентности, грамматики конструкций 
и корпусной лингвистики и опирается на примеры 
из медийных текстов французского и английского 
языков. Фокус внимания направлен на описание 
свойств метафорических конструкций с преце-
дентными именами (ПИ), обозначающими извест-
ных современных политиков. Данное сужение 
материала обусловлено целью исследования – 
рассмотреть особенности изучаемой конструкции 
в двух языках и выявить особенности создания 
образа политических деятелей в медийных источ-
никах на основе корпусных данных.

Многочисленные исследователи ПИ подчер-
кивали, что прецедентное имя является объем-
ным хранилищем разнообразной информации – 
дифференциальных признаков, положенных в 
его основу пользователями языка. Прецедентное 
имя несет в себе неопределенно большой объ-
ем сжатой информации, которая актуализируется 
или (де-)фокусируется в зависимости от языково-
го окружения [Косиченко, 2010], а также экстра- и 
интралингвистического контекста. Смею высказать 
предположение, что это свойство ПИ характерно 
для всех языков мира. Анализ функционирования 
ПИ наших современников сообщает дополнитель-
ную интригу исследованию: реальные личности, 
активно действующие на политической арене, про-
являющие изменчивость взглядов и политического 
курса, провоцируют средства массовой информа-
ции к разносторонней оценке их деятельности и 
позволяют отследить меняющиеся номинативные 
траектории. Другими словами, ПИ политика может 
становиться эталоном для сравнения по различ-
ным причинам. Данная конструкция обсуждалась 
в ряде работ когнитологов, но не с точки зрения 
актуальной динамики содержания прецедентного 
эталона в ее составе и не на материале француз-
ского языка [Brdar, Brdar-Szabo, 2020].

Особенности метафтонимической 
конструкции XYZ

Объектом нашего исследования стала частотная 
конструкция le / la / les Ynom de Z во французском 
и аналогичная конструкция the Yname of Z в англий-
ском языке, слот Y, которой заполнен ПИ заметно-
го политического деятеля современности:

(1)	 Le président brésilien Jair Bolsonaro, le “Trump 
des Tropiques” comme il est surnommé.

(2)	 Jair Bolsonaro has been called the Trump of the 
Tropics for his overtly populist style.

Обсуждаемые метафорические конструкции 
оказались похожи по своей структуре в двух язы-
ках. Кроме того, точки пересечения двух языков, ан-
глийского и французского, возможны по ряду иных 
причин. Во-первых, с каждым годом количество 
прецедентных концептов стремительно расширяет-
ся, растет частотность их использования, что связа-
но с особенностями постмодернистской парадигмы, 
характерной для современной коммуникативной 
ситуации, а также с культурой вирусности, которая 
особенно активно развивается в последние 5–6 лет.  
Будучи достаточно креативной по содержанию и 
неоднозначной по трактовке, конструкция с пре-
цедентным феноменом в качестве сравнительного 
эталона чрезвычайно частотна. Приведем, примеры 
использования имен знаменитостей, брендов, гео-
графических названий или сказочных персонажей:

(3)	 I am the Brad Pitt of Blockchain!
(4)	 First, it’s not a truly international product like the 

Pad the Coca-Cola of tablets
(5)	 to make San Francisco “the Paris of America”
(6)	 She’s been called the Thumbelina of piano.

Во-вторых, прецедентные концепты относят 
нас к когнитивной парадигме и вопросам категори-
зации мира, т. е. проблеме функционирования мыш-
ления в целом, и соотношения когнитивных струк-
тур и соответствующих им вербальных структур в 
каждом конкретном языке. Исследовать эти про-
блемы помогает интегративный подход с исполь-
зованием грамматики конструкций как семанти-
ко-грамматического подхода к языку, и корпусных 
методов исследования, которые дают возможность 
систематического сбора и анализа материала. 

Напомним, что аппарат грамматики конструк-
ций [Лингвистика конструкций, 2010], позволяет си-
стематизировать языки в отношении номенклатуры 
лексико-грамматических конструкций и их семан-
тического наполнения. Корпусные методы иссле-
дования предоставляют обширный эмпирический 
материал – однотипные конструкции, о  свойствах 
которых можно позднее делать выводы. Теория 
распределения внимания Л.Талми, в свою очередь, 
позволяет дать объяснение перефокусировке вни-
мания на тех или иных дифференциальных призна-
ках ПИ [Talmy, 2007; Ирисханова, 2014].

Исследуемые метафорические конструкции 
оказались похожи по своей структуре. Они со-
стоят из детерминатива, то есть артикля, имени 
собственного как прецедентного и некоей сфе-
ры Z, которая вводится с помощью родительного 
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падежа с предлогом. Выявлены некоторые прин-
ципы выбора эталонного компонента Y. Как пра-
вило, это имя политического деятеля с более высо-
ким рейтингом или занимающего более высокий 
пост, известного потенциально большему числу 
пользователей языка. Данная прецедентная номи-
нация обладает некоторым дифференциальным 
признаком, который фокусируется в процессе ре-
ализации конструкции в контексте. Создаваемый 
образ политика достаточно однозначно считы-
вается, так как дифференциальные признаки, по-
ложенные в основу сравнения, которое является, 
по сути, метафорой, контекстуально указываются 
непосредственно авторами статей, как и относи-
тельная стабильность фокусного признака на вре-
менном отрезке. Профилируемые фокусные при-
знаки эталонного ПИ являются метонимическими 
проекциями релевантных для каждого контекста 
свойств характеризуемого объекта в слоте X. 

В прецедентном имени может наблюдаться 
динамика фокусных признаков, а также видоизме-
нение самого прецедентного имени. Так, в статьях 
2017–2018 годов в СМИ фигурировало преце-
дентное имя Donald Trump, тогда как к 2020 году 
оно сократилось до фамилии. Скорее всего, это 
связано с ростом мировой популярности полити-
ка – уже нет необходимости уточнять имя, фами-
лия Трамп и так понятна. Изменились и фокусные 
признаки. В 2017–2018 годах прецедентное имя 
Дональд Трамп формировало имидж баснословно 
богатого человека, в то время, когда Трамп пришел 
баллотироваться в президенты, он был миллио-
нером, внезапно очутившимся в политике. Уже к 
2020–2022 годам прецедентное имя Трамп стало 
формировать имидж эпатажного политика. 

Однако во франкоязычных СМИ подобная ди-
намика не наблюдается. Так, прецедентное имя le 
Trump de или le Donald Trump de во франкоязычных 
СМИ 2016–2017 годов уже имело образ агрессив-
ного и властного политика. К примеру, информа-
ционное агентство CNews перечислило следую-
щие схожие черты между президентом Дональдом 
Трампом и филиппинским президентом Родриго 
Дутерте: оскорбления, давление и известность. На 
основе перечисленных характеристик Родриго Ду-
терте был назван le Trump d’Asie. Таким образом, в 
англоязычных СМИ в отличие от французских на-
блюдается эволюция эталонного ПИ Трампа. Для 
того чтобы объяснить данный феномен, требуется 
анализ более обширного корпуса данных.

Интересно, что некоторые прецедентные име-
на даже закрепляются за политиками как прозви-
ща, и в разных языках такие конструкции выступа-
ют полными аналогами с сохранением смысла и 
набора признаков. Например, президент Бразилии 

Жаир Болсонару получил прозвище тропический 
Трамп во время предвыборной кампании осенью 
2018 года, и это прозвище используется в англоя-
зычных и франкоязычных СМИ на протяжении не-
скольких лет, таким образом, перевод такой кон-
струкции на другой язык вполне возможен.

Иногда СМИ берут за основу и фамилию и имя 
эталона: например, в случаях, когда фамилию по-
литика можно отнести к распространенной или 
схожей с именами нарицательными. Не умаляя 
рейтинга премьер-министров Великобритании, 
стоит справедливо заметить, что их фамилии, при-
веденные без имени в рамках данной конструк-
ции, были бы менее понятны и узнаваемы. 

Фамилия и имя также используются во избежа-
ние путаницы с именами политиков, носящих оди-
наковые фамилии. Так, с 1970 по 2015 год на фран-
цузской политической арене большую роль играл 
французский политик, депутат Европарламента 
Жан Мари Ле Пен. Его дочь Марин Ле Пен пошла 
по стопам отца, сделала политическую карьеру и 
уже дважды баллотировалась на пост президента 
Франции. Обе личности являются знаковыми для 
французской политики. Однако вследствие схоже-
сти имен Жан Мари и Марин, а также одинаковой 
фамилии, при создании прецедентного имени не-
обходимо указывать не только фамилию, но и имя 
политика во избежание путаницы. Такой прием 
необходим, так как тексты СМИ рассчитаны на бы-
строе понимание, а не на угадывание смысла. 

Одно и то же прецедентное имя может в раз-
ных языках иметь различные фокусные признаки. 
Например, в англоязычных СМИ мы находим срав-
нение Иско Морено, мэра филиппинского города 
Манила, с президентом Франции Эммануэлем Ма-
кроном – проводится сравнение идеологий двух 
политических деятелей. Мы также находим во 
франкоязычных СМИ сравнение Ивана Дуке, кан-
дидата на пост президента Колумбии, с Э. Макро-
ном. В данном случае журналисты использовали 
как основание для сравнения не черты характе-
ра политических деятелей, а их жизненный путь. 
Так, Иван Дуке так же, как и Эммануэль Макрон, 
работал в банковской сфере, оба были новичками 
в политике (на 2018 год), И. Дуке младше своего 
французского коллеги всего на один год. Подоб-
ное сходство позволяет называть И. Дуке le Macron 
d’Amérique latine. Хотя в целом, во франкоязычных 
СМИ процент использования прецедентных имен 
ниже, чем в англоязычных СМИ. 

Выводы

Подводя итог отметим, что изучаемая конструк-
ция X IS THE Y (name) OF Z в английском и 
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соответствующая ей LE (LA) X est Le Y de Z во фран-
цузском языке является, по сути, способом харак-
теристики некоего нового объекта (политического 
деятеля) путем его сравнения с прецедентными 
эталонными именами действующих и известных в 
настоящее время политиков. Конструкция обладает 
метафоричностью, однако опирается на механизм 
метонимического проецирования динамических, 
гибких дифференциальных признаков эталон-
ного ПИ. Использование прецедентных имен на-
блюдается в обоих анализируемых языках, и воз-
можен перевод данной конструкции с полным 

сохранением набора фокусных признаков. Фокус-
ные признаки достаточно легко считываются, они 
указываются непосредственно авторами медийных 
статей, что связано со спецификой медийных тек-
стов, которые, во-первых, направлены на быстрое 
восприятие информации, а во-вторых, на эффек-
тивное формирование массового сознания и точки 
зрения. Тем не менее эволюция образов политиков 
с эталонными имиджами и субъективное восприя-
тие их образов говорящим может способствовать 
неоднозначному толкованию каждого конкретного 
случая употребления конструкции.
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